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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aŋgáiʎ̯a
Arrieta: ánda
Bakio: aŋgaríʎe
Bermeo: pariɣwéla, *aŋgaríʎe
Berriz: aŋgáʎa
Bolibar: áŋgaʎá
Busturia: aŋgaríʎe
Dima: eśkiʎára, *andaríʎe
Elantxobe: andá
Elorrio: aŋgíʎa
Errigoiti: eśkiʎará, andá, *aŋgáiʎ̯a
Etxebarri: aŋgaðíʎa
Etxebarria: aŋgáʎe
Gamiz-Fika: eśkiʎárá
Getxo: eśkiʎéra, βaʎárt̄e, *andaðíʎa
Gizaburuaga: aŋgáiʎ̯e, amáśaðór ̄(?)
Ibarruri (Muxika): eśkiʎára, *aŋgáriʎa
Kortezubi: aŋgáiʎ̯e
Larrabetzu: aŋgaríʎe
Laukiz: eśkúeśkiʎára
Leioa: aŋgaríʎe
Lekeitio: *aŋgaðíʎa
Lemoa: andaríʎe
Lemoiz: *andaríʎe
Mañaria: ánda
Mendata: aŋgaiʎ̯é
Mungia: eśkiʎéra, *andaríʎe
Ondarroa: aŋgáiʎ̯a
Orozko: ándaðiʎa
Otxandio: áŋgariʎa
Sondika: aŋgaríl
Zaratamo: aŋgáriʎé
Zeanuri: aŋgaðíʎe, *eśkiʎára
Zeberio: aŋgaðíʎa
Zollo (Arrankudiaga): áŋgaðiʎe,  

paríɣwela
Zornotza: aŋgeríʎa, *ánda

Araba

Aramaio: eśkíʎara, ánda, *áŋgaiʎ̯a

Gipuzkoa

Aia: aŋgaíʎ
Amezketa: aŋgáβiʎé
Andoain: aŋgáiʎ̯
Araotz (Oñati): aŋgáiʎ̯a

Arrasate: eśkíʎara
Arroa (Zestoa): aŋgáiʎ̯, aŋgáʎ
Asteasu: áɲgaaʎák (mark.)
Ataun: aŋgáiʎ̯á, aŋgaʎá
Azkoitia: aŋgáʎe
Azpeitia: aŋgáʎe
Beasain: aŋgáiʎa
Beizama: aŋgáʎa, *ánda
Bergara: áŋgaʎa, *ánda
Deba: aŋgáʎa
Donostia: aŋgaiʎ̯
Eibar: aŋgáʎa
Elduain: áŋgaiʎ̯á, *ándá
Elgoibar: aŋgáʎa
Errezil: aŋgáβiʎá
Ezkio-Itsaso: aŋgáʎá
Getaria: aŋgáiʎ̯á
Hernani: áŋgaíʎ
Hondarribia: aŋgáʎa
Ikaztegieta: kamiʎá, *aŋgáiʎá
Lasarte-Oria: laŋgaríʎ
Legazpi: aŋgáiʎ̯a
Leintz Gatzaga: aŋgáriʎa, *ánda
Mendaro: aŋgáʎa
Oiartzun: aŋkáiʎá
Oñati: eśkiʎára, kaméla, *aŋgáiʎ̯a
Orexa: aŋgáiʎ̯a
Orio: aŋgáʎ
Pasaia: aŋgáiʎá
Tolosa: aŋgaʎá
Urretxu: aŋgáʎa
Zegama: aŋgáʎá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: kamíʎa
Alkotz: kataβótja (mark.)
Aniz: paʎárt̄a
Arbizu: kamíʎa
Beruete: katair̯ó
Donamaria: śeɣálik (mark.)
Dorrao / Torrano: kamíʎa
Erratzu: ɣaŋgáil
Etxalar: aŋgaʎá
Etxaleku: kátaɣué (mark.), kataðúe
Etxarri (Larraun): kámiʎe
Eugi: andáiʎe, andáɣiʎé
Ezkurra: andá
Gaintza: kamíʎ

Goizueta: kamiʎá
Igoa: kámiʎé
Jaurrieta: eśkálerá
Leitza: *andá (?)
Lekaroz: baʎárt̄é
Luzaide / Valcarlos: aŋgáil̯u
Mezkiritz: áŋgaríʎa (mark.)
Oderitz: éśkaʎeá, *kámiʎé
Suarbe: kamíʎe
Sunbilla: ándək, andá
Urdiain: βaʎáśta, áu̯ntsá (mark.)
Zilbeti:
Zugarramurdi: angáil̯

Lapurdi

Ahetze: aŋgáil̯a
Arrangoitze: aŋgáil̯
Azkaine: áŋgaiʎ̯
Bardoze: kompórt̄a
Beskoitze: kumpáRta
Donibane Lohizune: áŋgail
Hazparne: áŋgáila
Hendaia: aŋgáʎ
Itsasu: áŋgléra
Makea: áŋgaáil̯a
Mugerre: kumpart̄a, komport̄a
Sara: áŋgail
Senpere: aŋgaíl
Urketa: kómport̄a
Uztaritze: aŋgé:r, aŋgeélak (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: áŋgaíl
Arboti: pórt̄aderak (mark.)
Armendaritze: kompórt̄a
Arnegi: aŋgaáil̯u
Arrueta: kómport̄a, braŋkárā
Baigorri: aŋgáil̯
Bastida: áŋgail̯, aśka (?), *bajárt̄a
Behorlegi: port̄ádera
Bidarrai: aŋgáil, aŋgáail̯á (mark.)
Ezterenzubi: port̄áðera
Gamarte: port̄aðéra
Garrüze:
Irisarri: kompórt̄a, *aŋgail̯ú
Izturitze: aŋgáil̯
Jutsi: port̄aðera
Landibarre: kómport̄a

Larzabale: port̄áðera
Uharte Garazi: *áŋgail̯u

Zuberoa

Altzai: kark̄áno
Altzürükü: portháðea
Barkoxe: kharkanú, portaðéa, kharkáno
Domintxaine: portháðera
Eskiula: kharkanúak (mark.),  

arkhétak (mark.), makhíɲa, urdaŋkako 
mákhiɲa

Larraine: kharkáno
Montori: portadera, portáðea
Pagola: eśkymítʃ, portáðea
Santa Grazi: kharkanṹ
Sohüta: portáðea
Urdiñarbe: portáðea
Ürrüstoi: portaðea, ʃerī hiltsekoaśka (?)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1619. Mapa: angarilla / civière, bayart / handbarrow

GALDERA: 38280 ALEANR: I, *86

anga(ri)lla
andarille
anger
angailu
gangail
eskillara
kamille
portade(r)a
konporta
anda
baiarta
katagu
kharkano
pariguela
aska
bestelakoak

Sondika: Satzak atara, nai bedarrak ekarri... Seu´kure suna. Bien ártean. "Angaríl" izenari 
egin zaio oharra.

Zornotza: Bost ánda. Amen espesiala on san len. Birriten edu use´urien gu txiki¡e´kiñela. 
Baten burdixe itxuli edo basuen, eta a ekarteko use´urien. Da gero or beien, enbra bat 
partuen egon da, geuk eruen giñun.

Mendata: Orrek ["angaillé"a] lagun bin artien kargie eroateko. Kanteran be sarrí in gendun.
Gizaburuaga:  Bedarra ekárteko be bai  ["angáille"a]; simaurre atarateko be bai; txarri¡e 

errétako...
Aramaio: Solotik ganaduetako, ekarteko be bai, satza erueteko be ["ánda"z].
Araotz: "Angailla" da karga aundi bat, gañean ifiñi eta eman. Txarrixa ilten danian be edérki.
Orexa: Ola gaixo bat daunean da angailletan jetxi deu.
Beruete: Kájá ermíttea eámatekó lénoá iíltzen tzén kátairúk... Eskállera palé bezalá... míñ 

artúta re bái.
Ezterenzubi: Urdiain hiltzeko ez... Gio lekhutiak dira aspaldi.
Pagola: "Eskümitx" Xiberoan. Lau portadea. "Konporta", Arrotan.

- Gauza astunak eramateko bi haga dituen zurezko tresnaren izena 
galdetu da.
- Berrizen belarra eta jende gaixoa edo zauritua herrira eramateko 
ere erabili izan dela jaso da.
- Herri batzuetan singularrean jaso da; beste batzuetan, pluralean 
eta beste zenbaitetan "pare" alboan duela. Mendaron "angálla 
bat" bildu da. "Páreik es" esan du lekukoak. Deban, Azkoitian, 
Errezilen ere "bat" jaso da. Aian, askotan "pária" erabiltzen da: 
"angáilparé". Asteasun eta Elduainen pluralean jaso da. Etxalarren 
eta Uztaritzen, berriz, mugagabea eta plurala.
-  Bestelakoak:  amasador (Gizaburuaga), arkhetak, makhiña 
(Eskiula), urdankako makhiña (Eskiula), auntza (Urdiain), 
brankarra (Arrueta), eskümitx (Pagola), katabotia (Alkotz), katairo 
(Beruete), segalik (Donamaria).


